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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Korperstellen (z. B. Augen) muss
vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater Halte-
griff montiert werden.

A\ GrofBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 145 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektfion: 70°C/ 4 min

/ Eigensicher gegen RuckflieBen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG

&( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

@ JUSTIERUNG ([siche Seite E)

o]

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung mit Durchlauferhitzern
ist eine Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

WARTUNG [siche Seite EJ)
Rickflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstim-

mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion geprift
werden (mindestens einmal j&hrlich).

MASSE (siehe Seite EJ)
DURCHFLUSSDIAGRAMM [siche Seite Bl

SERVICETEILE (siche Seite )
XX = Farbcodierung

00 = Chrom

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

99 = Polished Gold-Optic

SONDERZUBEHOR [nichtim Lieferumfang enthalten)
Verlangerung 60 mm #97686000 (siehe Seite |
REINIGUNG (siche Seite E])

BEDIENUNG (siche Seite B

PRUFZEICHEN (siche Seite EJ)

MONTAGE [siche Seite [4
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ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter foute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

A\ |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps [telles
I p p
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 145 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

/ Avec dispositif anti-refour

/ le produit est exclusivement concu pour de I'eau potable!

DESCRIPTION DU SYMBOLE

« Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

Qﬁ ETALONNAGE |voir pages Bl

@)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec les chauffe-eau, un
blocage de I'eau chaude n'est pas recommandable.

ENTRETIEN [voir pages B

Les clapets anti-refour doivent étre examinés régulierement conformément a la
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction {au moins une fois par an).

DIMENSIONS [voir pages E])

DIAGRAMME DU DEBIT (voirpogesm'

PIECES DETACHEES (voir pages EA)
XX = Couleurs

00 = Chromé

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

99 = Polished Gold-Optic

ACCESSOIRES EN OPTION (ne fait pas partie de la fourniture)
jeu de rallonge 60 mm #97686000 (voir pages )

NETTOYAGE |voir pages B])
INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages E)

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
(voir pages E4)

MONTAGE (voir pages 4



ASAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/ 4 min

/ Safety against backflow
/ The product is exclusively designed for drinking water!
SYMBOL DESCRIPTION

Do not use silicone containing acetic acid!

@ ADJUSTMENT (see page El)

To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter in combination with a
continuous flow water heater is not recommended.

MAINTENANCE [see page ]

The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

DIMENSIONS (see page Bl

FLOW DIAGRAM [see page B

SPARE PARTS [see page B
XX = Colors

00 = Chrome Plated

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

99 = Polished Gold-Optic

SPECIAL ACCESSORIES (order as an extra)
extension 60 mm #97686000 (see page )

CLEANING [see page B}
OPERATION (see page E)

TEST CERTIFICATE (see page EJ)

ASSEMBLY (see page [
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AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali devo-
no utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve essere
utilizzato da persone sotto I'effetto di droghe o alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere montata
separafamente.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali

PER

danni di trasporfo o delle superfici.
/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispeftando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 145 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C/4 min

/  Sicurezza antiriflusso

/Il prodotio & concepito esclusivamente per acqua potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO

« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

Qﬁ TARATURA (vedipagg. B

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda. Un limitatore di
erogazione di acqua calda in combinazione con le caldaie istantanee non
& consigliabile.

MANUTENZIONE [vedipagg. B

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

INGOMBRI |vedipagg. B

DIAGRAMMA FLUSSO |(vedipagg. B

PARTI DI RICAMBIO |[vedipagg. B4
XX = Trattamento

00 = Cromato

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

99 = Polished Gold-Optic

ACCESSORI SPECIALI (non contenuto nel volume di fornitura)
prolunga 60 mm #97686000 (vedi pagg. |

PULITURA [vedipagg. E])

PROCEDURA (vedipagg. Ed)

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. 1)

MONTAGGIO (vedipagg. [ \3:
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 145 PSI)

max. 60°C
70°C/ 4 min

Temperatura del agua caliente:
Desinfeccién térmica:

/ Seguro contra el retorno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.
DESCRIPCION DE SIMBOLOS
No utilizar silicona que contiene acido acéticol

AJUSTE (ver pagina EQ)
o

Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con calentadores conti-
nuos no es recomendable utilizar un blogueo de agua caliente.

MANTENIMIENTO |(ver pagina EJ)
Las vélvulas anti-reforno tienen que ser controladas regularmente segon la

norma EN 8006-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afio, por lo menos).

DIMENSIONES |(ver pagina BJ)

DIAGRAMA DE CIRCULACION (ver pagina B

REPUESTOS (verpagina B
XX = Acabados

00 = Cromado

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

99 = Polished Gold-Optic

OPCIONAL (noincluido en el suministro)
Prolongacion 60 mm #97686000 (ver pagina |

LIMPIAR (ver pagina Bl
MANEJO (ver pagina Bl

MARCA DE VERIFICACION |ver pagina EJ)

C
o
1)
|

MONTAJE (verpagina )
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AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.
A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de

lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam aange-
houden worden.

A\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte hand-
greep gemonteerd worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véoér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten nageleefd
worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. | MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/4 min

/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOLBESCHRIJVING

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

@ INSTELLEN (zie blz. Ed)

L)

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie met een doorstromer is
een warmwaterblokkering niet aanbevelenswaardig.

ONDERHOUD (zieblz. B

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een
keer per jaar)

MATEN (zie blz. B
DOORSTROOMDIAGRAM (zie blz. B

SERVICE ONDERDELEN 1zieb\z.ﬂ)
XX = Kleuren

00 = Verchroomd

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

99 = Polished Gold-Optic

TOEBEHOREN (behoort nief tot het leveringspakket)
Verlengstuk 60 mm #97686000 (zie blz. |

REINIGEN (zieblz. B
BEDIENING |ze blz EJ)

KEURMERK |[zie blz. E])

MONTAGE (zieblz [ \3:



ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.
A\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Born som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omréder (f.eks. aine skal undgas. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet mé& ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat handtag.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjaevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gael-
dende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Pravetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

/ Med indbygget kontraventil
/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE

Der méa ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

g‘g FORINDSTILLING (ses E

i

Indstilling of varmvandsbegraensningen. | forbindelse med gennemstremnings-
vandvarmere anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

SERVICE (ses. B}

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om éaret).

MALENE [ses B
GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM [ses. B

RESERVEDELE (ses. B3
XX = Overflade

00 = Krom

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
99 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILBEH @R (ikke med ileveringsomfang)

Forleengersaet 60 mm #97686000 (se s. |
RENGDRING (ses. B
BRUGSANVISNING (ses. B

GODKENDELSE (ses. )

MONTERING (ses. @

05 PT

AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a influén-
cia de dlcool ou drogas n@o podem utilizar o sistema de duche.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessario manter uma distancia suficiente entre o chuveiro e o corpo.

A\ O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de trans-
porte. Apds a montagem ndo sGo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricdes de instalacdo vélidas nos respetivos pafses devem ser respeitadas.

ELIMINACAO

O papel e o cartéo, bem como o pléstico, devem ser eliminados separadamente nos
sistemas de eliminacdo previstos para estes materiais.

DADOS TECNICOS

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccao térmica: 70°C/ 4 min

/ Funcéo anti-retorno e anti-vacuo

/ Este produto foi tnica e exclusivamente concebido para dgua potavell
DESCRICAO DO SIMBOLO
Né&o utilizar silicone que contenha dcido acéticol

Q@ AFINACAO (verpagina EJ)
L)

Ajuste do limitador de dgua quente. Em combinac&o com um esquentador,
ndo é recomenddvel o uso de um bloqueio de dgua quente.

MANUTENCAO (ver pagina EJ)
As vdlvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com

a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos
uma vez por ano.

MEDIDAS (ver pagina EJ)

FLUXOGRAMA |ver pagina B

PECAS DE SUBSTITUICAO (ver pagina
XX = Acabamentos

00 = Cromado

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

Q9 = Polished Gold-Optic

ACESSORIOS ESPECIAIS

(n&o incluido no volume de fornecimento)

Crescente 60 mm #97686000 (ver pdgina |
LIMPEZA (ver pagina EJ)
FUNCIONAMENTO (verpc’zginom)

MARCA DE CONTROLO |(ver pagina EJ)

y
S
)
|

MONTAGEM (ver pagina [J)
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu nale-
2y nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi ogra-
niczeniami nie moggq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce sie pod
wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z glowicy z wrazliwymi
czesciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtos¢
pomiedzy gtowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamontowac
osobny uchwyt.

A\ Znaczne réznice cisnied na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostad
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/' Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 145 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/ 4 min

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

OPIS SYMBOLU

« Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

m USTAWIANIE (patrz strona Bl

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie ogranicznika tempera-
tury wody w potqczeniu z przeptywowym podgrzewaczem wody nie jest
zalecane.

KONSERWACJA (patrz strona BJ)

Zgodnie z normgq EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczer przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przy-
najmniej raz w roku).

WYMIARY (patrz strona B)
SCHEMAT PRZEPtYWU (patrz sirona [B])

CZESCI SERWISOWE |patrz strona E4)
XX = Kody koloréw

00 = Chrom

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

99 = Polished Gold-Optic

WYPOSAZENIE SPECJALNE [Nie jest czescig dostawy)

Przedtuzka 60 mm #97686000 (patrz strona |
CZYSZCZENIE (patrzsirona )
OBStUGA (patrz strona B

ZNAK JAKOSCI (pairz sirona BJ)

MONTAZ (patrz strona B4

CS

ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdéninam je nutné p¥i montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouZivan pouze ke koupani a za Géelem télesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmi
p Y Y yslovym p
produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf
produkt pouZivat.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi castmi téla (napf.
o¢ima). Je nutné dodrzovat dostate&ny odstup mezi sprchou a télem.

A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pipoji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndany zadné skody zpdsobené transportem nebo pogkoze-
ni povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty o otestovany podle
platnych norem.

/e tteba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provozni tlak: 0,1-0,5MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C/ 4 min

/ Vlastni jisténi proti zpétnému nasati.

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pifmy kontakt s pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

gg NASTAVENT [viz strana E)

Nastaveni omezovace teplé vody. Ve spojeni s pritokovym ohfivagem se
pouziti uzavéru teplé vody nedoporucuje.

\ UDRZBA |vizstrana ﬂ)

U zpé&tnych ventild se musf podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondInimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespofi jednou ro&né).

ROZMIRY |viz strana mi

DIAGRAM PRUTOKU [vizstrana )

SERVISNI DILY (vizstrana B4
XX = Kéd povrchové tpravy

00 = Chrom

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

99 = Polished Gold-Optic

ZVLASTNT PRISLUSENSTVI (nenisoucasti dodavky)
prodlouzenf 60 mm #97686000 |viz strana |

CISTENT (viz strana ﬂ]
OVLADANI (vizsfronom)

ZKUSEBNT ZNACKA (vizstrana B

MONTAZ [viz strana Ei



ABEZPECNOSTNE POKYNY

A ri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a rezny
,
porcmenic .

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Produkt nesmu bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym, dusev-
nym o/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmu pouzivaf ani osoby, kioré sg
pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného luca sprchy s citlivymi miestami tela (napr. o&i).
Dodrziavajte dostato&nd vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu t&elu sa musi namontovaf samo-

statné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montézou musite produkt skontrolovat, &i nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, prepléchnuté a vybavené v platnom
normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, kioré su prave teraz platné v kraji-
ndch.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporugeny prevédzkovy tlak: 0,1-0,5MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C/4 min

/ Vlastna poistka proti spatnému nasatiu.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitnd vodu!
POPIS SYMBOLOV

&( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove!

Qﬁ NASTAVENIE (vid strana EJ)

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s prietokovymi ohrievagmi sa
neodporica pouZitie obmedzovaca teplej vody.

UDRZBA [vid strana EJ)

Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovaf ich funkénosf (aspofi raz ro¢ne).

ROZMERY |(vid strana m)

DIAGRAM PRIETOKU [vid strana )

SERVISNE DIELY (vid sirana B4
XX = Farebné oznacenie

00 = Chrém

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

99 = Polished Gold-Optic

ZVLASTNE PRISLUSENSTVO (nieje socasfou dodavky)
Predlzenie 60 mm #97686000 (vid strana )

CISTENIE (vid strana BJ)
OBSLUHA |vid sirana EJ)

OSVEDCENIE O SKUSKE (vid strana )

MONTAZ (vid strana E)
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AYKA3ZAHMG NO TEXHMKE BE3ZOMACHOCTM

A Bo BpEMI MOHTAXA cneayert Hanets NepyarTkm Bo msbexanue npuiiemnexHms n
nopesos.

A M3nenve paspewaercd MCNONb3OBATL TOMLKO B TMIMEHUYECKMX Lendax: Ang npuHaT1g
BAHHbLI M NTUYHOM TUTUEHDI.

A ,J:leTM, a TaKxXe B3pOCJ’Ib\e C (1)VI3VI‘-ISCKMMM, \/MCTBeHHb\MM M/I/U'IVI CeHCOpr\MM
HENOCTATKAMM LOMNXHbI MONL3OBATLCH M3AENMEM TOMLKO NOA NPUCMOTDOM. 30npe-
WAaeTca noNb30oBATLCS M3NENNEM B COCTOIHMM ANKOTONbHOTO MM HAOPKOTUYECKOTO
ONbYHEHMS.

A He JZlOFI\/CKOl;ITe nonanaHmg CTpym BOMObI 13 pO36pb\3fMBOTeJ’Iﬂ HQ 4yBCTBUTENbHbIE
yactm tena (HOI'IpMMep, Ha fﬂOBO). PO36pr3FMBOTeJ’Ib CﬂeﬂyeT \/CTOHOBJ’IVIBOTB HQa
NOCTATOYHOM PACCTOdHMM OT Tena.

A M3nenve 3anpeuwaeTcd MCnone3oBATb B KAYECTBE PYKOATKM. CﬂenyeT ycTtaHasnm-
BATHL CﬂeLlMOJ'IbH\/FO p\/KOﬂTKy.

A\ nowroro knana. [epen yCTAHOBKOM cMecHTENs HEOBXOAMMO PeryMpOBOUHbEIMM
KPOHAMM BbIPOBHATE ABNEHWE XOJ'IO,E[HOIZ n Fopﬂqel;l BOMbLI NPU NOMOLM BEHTMIIEN
perynupyroLmx noaavy sodbl B KBAPTUPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ [epen MOHTAXOM CnenyeT NpoBepUTh M3NENNE HA NPENMET MOBPEXAEHUN NPK
nepesoske. [locne MoHTaXa NpeTeH3MM O BO3MELLeHMM yllepba 3a nosBpexaeHuns
npu NepeBo3ke MM NOBPEXAEHNI NOBEPXHOCTEN HEe NPUHUMAIOTCS.

/" Tpy6bl 1 ApMATYPa ONMXKHbI ObITh YCTAHOBNEHbI, MPOMbIThI 1 TDOBEPEHLI B COOT-
BETCTBMM C NEMCTBYIOWMMM HOPMAMM.

/ Heobxonumo cobnoaats TpeHGOBAHMS MO MOHTAXY, AEMNCTBYIOLME B COOTBETCTBY-
HOLMX CTPAHAX.

TEXHMHYECKWME OAHHBIE

He bonee. 1 MlMa

0,1-0,5 MMa

1,6 MMa

(1 MMMa =10 bar = 145 PSl)
He 6onee. 60°C

70°C/ 4 mun

Paboyee nasnenme:
Pekomenayemoe pabouee nasnerue:
Hasnennu:

Temneparypa ropsyer Bogsl:
Tepmuyeckas nesmnHperums:

/ YKOMMNNEKTOBAH KNANAHOM O6pCITHOFO TOKQ BObI

/ Wspenue NpeiHAasHa4YeHO MCKNOYUTENBHO aNnd NMUTLEBOM BOAbI

OMMCAHME CMMBOJTIOB

€
75

He npumeHsitTe CUIMKOH, COREPXALLMM YKCYCHYIO KMCNOTY.

NOOTOHKA [em. crp. Ed)

1
PerHMpOBKO orpaxunyuTend ropwelﬁ sodsl. B coyeranmm ¢ MPOTOYHbIMK HA-

rpesartendimm He peKoMeHnyeTCs MCNoneL3oBAThL 6J'IOKV1pOBKy BOObI.

TEXHMYECKOE OBCNYXMBAHUME (cm.up.ﬂi

3awmnTa 06paTHOTO TOKA AOMKHA PEryNIpHO NPOBEPATLCS (MUHUMYM OaMH
pas s ron) no cranaapty EN 806-5 unu 8 cOOTBETCTBIM C HOLMOHANbHbIMM
VW PETVOHAbHBIMU HOPMATMBAMM

PABMEPH (cm. crp. B)
CXEMA MNOTOKA [em crp. B

KOMMMEKT [em cro. )
XX = LsetHas konmposka

00 = Xpom

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
99 = Polished Gold-Optic

CNEUMATIBHBIE NMPMHAONEXHOCTM

(He BkntoyeHo B 06Bem nocTaskul)

Yanunerue 60 mm #97686000 (cm. cTp. )
OYMCTKA [em cro. B
SKCNAYATAUMY (em. crp. Ed)

3HAK TEXHMUYECKOTO KOHTPONS (em cp. B

C
o
1)
|

MOHTAX (em cp. [)

=

FI

ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineitd puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur-
mien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienio- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivat saa
kayttas suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilét eivét saa kayttaa suihkujdriestelmad.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on véltettéva.
Suihkun ja vartalon vélissa on oltava riittévé vli.

A\ Tuotetta ei saa kayttaa kadensijana. On asennettava erillinen kadensija.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantéjen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kulietusvahingot. Asennuksen
ialkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava jo tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohjeita.

TEKNISET TIEDOT

Kayttspaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSl)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampadesinfektio: 70°C/4 min

/  Estad itsestédan paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu kayteticvaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

SAATO (katso sivu E])

Lampatilan rajoitimen séat@minen. Emme suosittele kayttamaan lampatilan
rajoitinta vedenlammittimen (l&pivirtauskuumennin) yhteydessa.

HUOLTO (katso sivu n)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannsllisesti paikallisten ja kansallis-
ten madrdysten mukaisesti (EN 806-5, vahintaan kerran vuodessal.

MITAT (katso sivu m)
VIRTAUSDIAGRAMMI (kOTsosivun)

VARAOSAT lkatso sivu B3
XX = Varikoodaus

00 = Kromi

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
99 = Polished Gold-Optic

ERITYISVARUSTE (eikuulu toimitukseen)

Pidennys 60 mm #97686000 (katso sivu
PUHDISTUS (katso sivu )
KAYTTO (katso sivu m)

KOESTUSMERKK! (katso sivu B

ASENNUS (katso sivu [



ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sé att man kan undvika klam- och
skarskador.

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som d&r péaverkade av alkohol- eller droger
far inte anvainda produkten.

A\ Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kroppsdelar (. ex. sgonen. Det méste
finnas ett tillrackligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten far inte anvandas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste utjcm-
nas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géller i landerna ska fsljas.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

/ Sjalvsparr mot aterflade

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING

Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

JUSTERING (se sid )
Q‘g se sidan

o]

Stalla in varmvattenregleringen. Tillsammans med varmvattenberedare rekom-
menderas inte en varmvattenspérr.

SKOTSEL (se sidan B

Backventilers funkfion méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestémmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per &r).

MATTEN (se sidan m]

FLODESSCHEMA (sesidan )

RESERVDELAR [sesidan E4)

XX = Fargkodning

00 = Krom

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
99 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILLBEHOR (medfslier ej leveransen
Forlangning 60 mm #97686000 (se sidan |

@ RENGORING (sesidan B

HANTERING (sesidan EJ)

M TESTSIGILL [sesidan E])

MONTERING (sesidan [) \3:

09 L7

ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMA|
AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movekite pirstines.
A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudziama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis [pvz.,
akimis). Todél batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

A\ Gaminys neturi buti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

A\ Turi boti i3lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo paZeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

/ laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slegis: 0,1-0,5MPa
Bandomasis slegis: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 145 PSI)
ne daugiau kaip 60°C
70°C/4 min

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

/ Su atbuliniu voztuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rogsties!

Qﬁ REGULIAVIMAS (zrps. B

@)

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais $ildytuvais nerekomenduoja-
ma naudoti karsto vandens blokavimo jtaisy.

TECHNINIS APTARNAVIMAS (zr. psl. EJ)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai kartg
per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojancias nacionalines arba
regionines normas.

ISMATAVIMAL [z psl. B}
PRALAIDUMO DIAGRAMA [z psl. )

ATSARGINES DALYS (2 ps. B
XX = Spalvos

00 = Chrom

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

99 = Polished Gold-Optic

SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedama)

lIgiklis 60 mm #97686000 (zr. psl. )
VALYMAS (zr psl. B
EKSPLOATACIJA (2. ps. B0

BANDYMO PAZYMA (2 ps. B

MONTAVIMAS (zr. ps. O3
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ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi spriec¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca, kao i fielesno, mentalno il senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili
droga ne smiju se korisfiti proizvodom.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim dijelovima tijela (npr. o&imal.
Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

A\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanje. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3te¢en prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrinska i tran-
sportna odtecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporu&eni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/4 min

/ Funkcije samo-¢iscenja
/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul
OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

Q‘g REGULACIJA [pogledajstranicu E)

Namjestanie limitera tople vode. U kombinaciji s proto&nim bojlerima nije
preporuéliiva primjena sustava za blokiranje dotoka tople vode.

ODRZAVANIJE (pogledai stranicu B

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema standar-
du EN 806-5 i u skladu sa vazec¢im propisima (najmanje jednom godisnie).

MJERE (pogledai stranicu )

DIJAGRAM PROTOKA ([pogledajsiranicu B

REZERVNI DJELOVI [pogledajstranicu E4)
XX = Boje

00 = Krom

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

99 = Polished Gold-Optic

POSEBNI PRIBOR (Nije sadrzano uisporucil)
@ Produlienje 60 mm #97686000 (pogledaj stranicu )
@ CISCENJE (pogledajstranicu E)
UPOTREBA (pogledajsiranicu )

M OZNAKA TESTIRANJA (pogledaj stranicu EJ)

SASTAVLJANIJE (pogledajsiranicu )

RO

AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdtarea
corpului.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitafi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea estfe interzisd utilizarea sistemului de dus
de cétre persoane, care se aflé& sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Evitafi contactul jetului de apd cu partile de corp sensibile (de ex. ochii]. Tineti
dusul la o distantd corespunz&toare de corp.

A\ Nu este permisd utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de montarea
unui méner corespunzdator.

A\ Diferentele de presiune mari infre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dupé
instalare garantia nu acoper& deteriordrile de transport si cele de suprafata.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectivé.

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. | MPa
Presiune de functfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectfie termica: 70°C/4 min

/ Asigurat contra scurgere inapoi

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
« Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

@ REGLARE (vezipag. Bl

J
Reglarea limitatorului de apé& cald&. Nu se recomandé folosirea unui limitator

de apd caldd in combinatie cu un boiler instant.
\ INTRETINERE (vezi pag. EJ

Supapele antirefur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standarde-
le nafionale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

DIMENSIUNI (vezipag. Bl

DIAGRAMA DE DEBIT (vezipag. B

PIESE DE SCHIMB |(vezipag. A
XX = Coduri de culori

00 = Crom

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

99 = Polished Gold-Optic

ACCESORII OPTIONALE (nuesteinclusin setul livrat)
@ Prelungitor 60 mm #97686000 (vezi pag. )

@ CURATARE (vezipag. B

UTILIZARE (vezipag. B

m CERTIFICAT DE TESTARE (vezipag. B

MONTARE (vezipag. O \3:



AYNOAEIZEIZ ASODAAEIAS

A\ Tia va amodlyeTe Tpaupatiopols katd T cuvappoAdynon mpémer va GopdTe yavTia.

A\ To mpoidv emTpémeTal va XpnoipoTolEiTal gOvo 0av pEso AOUTPOU, UYIEIVAG Kal
xaBapiopol Tou cwparog.

A\ Naidid i evhNikeg pe peiopiveg cwpaTikég, SiavonTikég karf) aicnmpieg avemép-
keleg Oev EMITPETETAI VA XpnolpoTololy 1o TIpoidy xwplg emthpnon. Atopa umd Ty
ETIPEIC OIVOTIVEUPATOG 1) VaPKWTIKWY OEV EMITPETETAl VA XPNOIHoTololy ot kapia
TEPITITWON TO TTPOTOV.

A\ H emadn Séopng vepou Tou vioug pe cuaioOnteg mepioxég Tou abparog (my. pdrial
mpémer va amodetyeral. AiaTnpeite emapki amdoTacn avapEsa GTO VIOUG KAl TO
owpa.

A\ To mpoidv Sev emmpémeral va ypnoipotoieital cav AaPi otipeiéng. Na Tov okomd
autd mpémel va tomoBemnBel Eexwpioth Aafh omhpiéng.

A\ O1 Siadopég g mieong perall g ouvdeong kplou kai Leotol vepol Ba mpimel va
avriotaBpiovral.

OAHTIEZ YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv tn cuvappoAodynon mptmer va eéetactel 1o mpoiov yia {nuitg petadopds.
Merd v eykatdoraon dev avayvwpilovral {npiig amd mn peradopd f emdaveiakeg
{nuits.

/O owhijveg kai n pmatapla mpémel va ronoBetnBoly clpdwva pe Ta 1oxbovia mpoTu-
a, va 1ebolyv umo mieon kal va dokipaoTolv.

/ ©a mptmel va polvral o1 0dnyleg eykardotaong mou ioxlouv ot kabe kpdrog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Agitoupyia mieong: twg 1 MPa
JuvioTopevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSl)
Oeppokpacia {eaTol vepou: £wg 60°C
Oeppikn amoAUpavon: 70°C/4 min

/ MephapBaver BarBida avremoTpodng.

/ To mpoidy ixel oxediaoTel amokAeioTIkd yia mOoIpo vepd!.

MEPITPAOH YMBOAQN

( Mnv xpnoipomoieite aihikdvn mou mepiéxer o&ikd o&ul

g& PYOMISH [BA Zerida KD

i

PUBpion tou Soocopetpnth (eotol vepol. Aev cuviotatar ) Siataén dpavyig
Leotol vepol oe ouvbuaopo pe Taxubeppooidwva.

SYNTHPHIH (B Sensa B3
O1 BaABideg avremiotpodng mpEmel va eAEyxovTal TAKTIKA WG TTPOG TN A&IToup-

yia toug, obpdwva pe 1o mpotuto EN 806-5, ot oyeon pe Toug 1oyUovTeg
ebvikoug fy TomikoUg kavoveg (1o eAdxioTo pia dopd To xpdvo | .

AASTASELY (BA Serisa B
AIATPAMMA POHS (BA Zerisa B

ANTAAAAKTIKA (Br Serida EA)
XX = Xpopata

00 = Emypwpiopevo

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
Q9 = Polished Gold-Optic

EIAIKA AZEZOYAP (8ev mepihapPaveral otov mapadotio eéomhiopd)
SoAfvag emprikuvong 60 mm #97686000 (BA. Zehida )

KAOAPITMOY [Br Serida EJ
XEIPIZTMOZ (BA 2erisa EJ)

SHMA EAETXOY (BA Zerida B3

SYNAPMOAOTHSH (BA Zerisa Q)

AVARNOSTNA OPOZORILA

A\ Pri montazi je freba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeekanja
ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzorinimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ |zogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. o&mil.
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Proizvoda ne smete uporabliati kot drzalnega rogaja. V ta namen je treba montirati
poseben rocaj.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradniji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/4 min

/ Za¥eita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izkljueno za sanitarno vodol

OPIS SIMBOLA
« Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

@ JUSTIRANJE (glejte stran EQ)

J
Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s prefoenimi grelniki upora-

ba zapore tople vode ni priporogljiva.
\ VZDRZEVANIJE (glejte stran EJ)

Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skla-
dno z drzavnimi in regionalnimi dologili redno testirati (najmanj enkrat letno).

MERE (glejte stran [E)
DIAGRAM PRETOKA (glejte stran E)

REZERVNI DELI [glejte stran BJ)

XX = Barve

00 = Krom

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
99 = Polished Gold-Optic

POSEBEN PRIBOR (Nivkljuceno)
@ Podaljzek 60 mm #97686000 (glejte stran )

@ CISCENJE [glejte stran )

@\\ UPRAVLIANJE (glejte stran EJ)

M PRESKUSNI ZNAK (glejie stran EJ)

MONTAZA (glejte stran )
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AOHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi dugisus-
teemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad isikud ei
tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi ja
keha vahele piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kdepide.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalusta-
da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-

damist ei tunnustata enam transpordi- voi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda kehti-
vatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

TEHNILISED ANDMED

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 145 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfekisioon: 70°C/4 min

/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

Qﬁ REGULEERIMINE [vilk D

g |

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boileritega ei ole sooja vee
blokeeringu soovitatav.

HOOLDUS (vilkE)

Tagasilésgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete maa-
rustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (vahemalt
kord aastas).

MOOTUDE (vilk
LABIVOOLUDIAGRAMM ik

VARUOSAD (vilk A
XX = Varvid

00 = Kroom

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
99 = Polished Gold-Optic

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS [eisisaldu komplektis)

Pikendus 60 mm #97686000 (vt |k )
PUHASTAMINE (vilkE])
KASUTAMINE (vilk Q)

KONTROLLSERTIFIKAAT (vilk D

PAIGALDAMINE vk

v

ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot fikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firfsanai.

A\ Bérni, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem
nedrikst liefot 30 produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 30 dusas sistemu.

A\ Nepieciesams izvairities no dusas stroklas tiea kontakta ar jutigam kermena da-
lam (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietiekosu aftalumu starp dudu un kermeni.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku
roku balstu.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta odens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZA]

/ Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportédanas laika nav
radusies bojajumi. Péc iebivesanas bojajumi, kas radusies transporté3anas laika,
vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jGuzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
esosajiem standarfiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis spekd esosds montazas prasibas.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C/ 4 min

/ Drosibas varsts

/ lzstrada@jums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!

SIMBOLU NOZIME
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

@ IEREGULESANA (skat. lpp. B

J
Karsta odens ierobezotaja regulésana. Kopa ar caurteces silditajiem nav

ieteicams izmantot tdens blokataju.

\ APKOPE (skat. lpp. EJ)

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

IZMERUS (skat lop. EJ)
CAURPLUDES DIAGRAMMA ([skat. Ipp. E)

REZERVES DALAS (skat. Ipp. B

XX = Krasu kodi

00 = Hroma

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
99 = Polished Gold-Optic

SPECIALI AKSESUARI (komplekta netiek piegadats)
Pagaringjums 60 mm #97686000 [skat. Ipp. |

TIRTSANA [skat. lop. EJ)

LIETOSANA [skat. lop. B

PARBAUDES ZIME (skat lpp. EA)

MONTAZA (skat. lpp. [ \k‘



ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjeéenja i posekotina moraju nositi

rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i lignu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga

ne smeju da koriste proizvod.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuda sa osetljivim delovima tela (npr. ocimal).

Telo korisnika mora biti na dovolinom odstojanju od tusa.

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao rugka za pridrzavanie. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri fransportu. Nakon

ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i

tfransportna ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim

normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

TEHNICKI PODACI

Radni prifisak:
Preporugeni radni pritisak:

Probni pritisak:

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSI)

Temperatura vruc¢e vode:

Termicka dezinfekcija:

/ Zastita od povratnog foka

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pijac¢u vodul

OPIS SIMBOLA

€
75

1

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

PODESAVANIJE (vidistranu E)

maks. 60°C
70°C/ 4 min

Podesavanje ograni¢ivaca tople vode. U kombinaciji sa proto&nim bojlerima

ne preporucuje se primena sistema za blokiranje dotoka tople vode.

ODRZAVANIJE (vidistranu B

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati

prema standardu EN 806-5 i u skladu s vaze¢im nacionalnim ili regionalnim

propisima (najmanie jednom godi3nje).

MERE (vidi stranu )
DIJAGRAM PROTOKA [vidisiranu EJ)

REZERVNI DELOVI (vidisfronuﬂ)
XX = Oznake boja

00 = Hrom

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

99 = Polished Gold-Optic

POSEBAN PRIBOR ([Nijesadrzano u isporucil
Produzetak 60 mm #97686000 (vidi stranu |
CISCENJE (|vidistranu B

RUKOVANIJE (vidistranu B

ISPITNI ZNAK (vidi stranu )

MONTAZA |vidistranu B \3:

ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Bamn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke

bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika

skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene].
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holdegrep.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-

res ikke noen fransport- eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende retingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk
Anbefalt driftstrykk:
Provetrykk

Varmtvannstemperatur

Termisk desinfisering:

/ Egensikker mot tilbakeflyt

/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

JUSTERING [se side E)
@ se side [

maks. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 145 PSI)
maks. 60°C

70°C/4 min

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med gjennomstremnings-

varmere er det ikke anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

\ VEDLIKEHOLD [seside &)

Funksjonen fil returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjo-
nale og lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en gang i &ret).

MAL (seside m)

@@@ SERVICEDELER (seside B}

XX = Fargekode

00 = Krom

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
99 = Polished Gold-Optic

EKSTRATILBEH @R (ikke medileveransen

Forlengelse 60 mm #97686000 (se side |

RENGJDRING [seside B

PROVEMERKE (seside E)

0
% BETJENING (seside B
wf

MONTASJE (seside [ 3\:

GJENNOMSTRGMNINGSDIAGRAM (se side B
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AYKA3ZAHMG 3A BESOMNACHOCT

A ﬂp\/l MOHTOXA Tpil6BO 04 Ce HOCAT pbKABMLMK, 30 A Ce n3bernat HAPAH4BAHMA
nopann NpmUTMCKaHeE UK NOpP43BaAHe.
A [MossoneHo e M3non3saHeTo Ha npPoayKTa CAMO 30 KbNAHE, XUTUeHa 1 uenn Ha

NOYMCTBAHE HA T410OTO.

A\ He e nozsonero neua, kakto u BB3PACTHU C GUIUYECKM, YMCTBEHM 1/ UNU CEH3OP-
HI OFPAHMYEHMS Aa M3NON3BAT NpoayKTa 6e3 Hansop. He e nossonero usnonssaxe-
TO HO CMCTEMATA HO MPOMYKTA OT NULA, YNOTPEebMIM ankoxon unu Apord.

A\ Tps68a na ce M363TBQ KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPBLCKBATENS C YyBCTBUTENHM
Yactv Ha Tanoto (Hanp. ounte). Mexay pasnpucksatens v tanoto 1psbsa aa ce
CNQa3BA [OCTATHYHO PA3CTOSHME.

A\ MponykTsT He B1BA A Ce M3NON3BA KATO APBXKA. TPs6BA NG C& MOHTMPA OTAENHA
APBXKA.

/\ TonemuTe pasnyKy B HANSIAHETO MEXAY M3BOAMTE 30 CTYAEHATA W TONAATA BOAT
Tp968a Na Ce MIPABHSBAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ Tlpenn montaxa npoaykTsT Tpibsa Aa ce nposepwu 3a Tpancnoptru wetn. Cnen
MOHTOXA HE Ce NPU3HABAT TPAHCIOPTHU MM NOBBLPXHOCTHM WeTH.

/ Tpvbonposoaute 1 apmMaTypaTta TPI6BA 4G C€ MOHTUPAT, MPOMMUAT M NTPOBEPST B
CHOTBETCTBUE C BANMAHMTE HOPMMU.

/ Tpﬂ6BO 10 61LAAT CNA3BAHM BANMOHUTE B CLOTBETHUTE CTPAHM npennmcarig 3a
MHCTGﬂMpOHe.

TEXHMYECKKM OAHHM

Pabortho Hansrane: make. 1 MlMa
Mpenopbumtentio pabotHo Hansraxe: 0,1-0,5MMa
KoHtponto Hansraxe: 1,6 Mla

(1 MMa =10 bar = 145 PSI)
Temneparypa Ha ropewara Boaa: make. 60°C
Tepmuuna nesmHdekums: 70°C/ 4 mu

/ Camo3saimreH npoTms 06PATHO M3TUYAHE

/ MpoayktsT e paspaboter camo 3a nuTelHa soaal

OMMCAHME HA CMMBOJTTMTE

He usnonssamre cUnUKoH, CbAbPXALL OLETHA KncenmHal
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XX = Leetoso konupane

00 = Xpom

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

99 = Polished Gold-Optic
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclarn dogrultusunda kullanila-
bilir.
A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus

sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

A\ Puskirtme basliklarinin hassas organlara temasi [6rn. gozler) dnlenmelidir. Puskirti-
ci ile beden arasinda yeterli mesafe birakiimalidir.

A\ Urin tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ay bir tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce rin nakliye hasarlari yéniinden kontrol edilmelidir. Mon-
taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk stlenilmemekiedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

TEKNIK BILGILER

Isletme basinc: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Sicak su sicakhigr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/4 dak

/ Geri emme 6nleyici

/ Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!
SIMGE ACIKLAMASI
( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

m AYARLAMA (bakiniz sayfa EJ)

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin strekli isiticiyla kullanil-
masi tavsiye edilmez.

BAKIM (bakiniz sayfa EJ)

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

OLCULERIT (bakiniz sayfa B
AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa EJ)

YEDEK PARCALAR [bakiniz sayfa E4)

XX = Renkler

00 = Krom

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome
99 = Polished Gold-Optic

OZEL AKSESUARLAR (Teslimat kapsamina dahil degildir)
Uzatma 60 mm #97686000 (bakiniz sayfa )

TEMIZLEME (bokiniz sayfa B
KULLANIMI (bakiniz sayfa EJ)

KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa B

MONTAJI (bakiniz sayfa [[)

GARANTI BELGESI
URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatir Lid. $ti
Adresi: Maslak Mah. Yelkovan Sok. Maslak Square
No: 2 I¢ Kapi No: 104 / Saryer / Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.tr
MALIN
Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Stresi: 2YIL
Azami Tamir Stresi: 20 s giing

GENEL MUDUR
Zerrin Turk

Satici Firmanin:
Unvanr:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzas:
Firmanin Kasesi:

Jw: %V

Bu balimy, urint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zizodasok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségiigyi tisztalkoddashoz
szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt ¢llé személyek nem hasznalhatiak a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell
tartani a megfeleld t&volsagot a zuhanyfej és a test kozat.

A\ Aterméket nem szabad kapaszkodénak hasznalni. Ehhez kilén kapaszkodot kell
felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdasok kézott nagy nyomdaskilonbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése. Beépi-
tés utan a szdallitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelel8en kell
felszerelni, sbliteni és ellensrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdsprébar: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités: 70°C/ 4 perc
/ Visszafolyas gatléval

/ Aterméket kizarélag ivévizhez terveziék!

SZIMBOLUMOK LEIRASA
« Ne haszndlion ecetsavtartalmo szilikont!

Qﬁ BEALLITAS (l6sd aoldalon E)

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyos vizmelegitsknél meleg viz korlato-
26 haszndélata nem ajanlott.

\ KARBANTARTAS (lasd aoldalon EJ)

A visszafolyasgatlok mokedése a EN 806-5 szabvanynak megfeleléen,
a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente egyszer
ellendrizends!

MERETET (\dsdao\do\onm)
ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon )

TARTOZEKOK (lésd aoldalon E4)
XX = Szinkédolds

00 = Krom

13 = Polished Bronze

30 = Polished Redgold

33 = Polished Black Chrome

99 = Polished Gold-Optic

EGYEB TARTOZEK |aszdllitasi egység nem tartalmazza)

Hosszabbitas 60 mm #97686000 (lasd a oldalon )

% TISZTITAS (lasd a oldalon BJ)
B

HASZNALAT (l6sd aoldalon EJ)

/ Atermékkel érintkez8 emberi felhaszndldsra szant viz hdmérsékelte koz-
egészségigyi szempontbdl a 65°C-ot nem haladhatja meg.

/ Alkalmazési tertlet: ivéviz-ellatas, haszndlati melegviz-ellatds.
Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat
esetén fogyasztds elétt minden esetben javasolt a termék atoblitése.
Beuzemelés utan a csaptelepet &t kell sbliteni, legalabb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolydsat javasoljuk. Hosszabb (legalabb egy éjszakas)
pangdst kdvetsen legalébb 2 perces kifolyatasa szikséges. Az atsblités
sordn nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhasznalni nem
javasoljuk.

SZERELES (lésd a oldalon [ \3:

17 HU

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

/ Atermék bekstésére haszndlt flexibilis bekstécsovek kizarslag nyilvantar-
tasba vett termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatorat javasolt havonta vizkételentteni. A csaptelepek
tisztitasa fertéilenitése sordn kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormdanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7))
ESzCsM-FVM-KWM egyittes rendeletben leirtaknak.

/A perlétor miksdési elvébél adédsan jelentés aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjabd| fokozott kockazatott jelent. Ezért al-
kalmazésa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébeteg ellatd
szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy haszndlati
melegviz Llegionella csiraszama eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI rendelet
alapjan meghatdrozott beavatkozasi szintet.

M VIZSGAJEL (lasd aoldalon ﬂ)
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

F

*www.hansgrohe.com/warrant

DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/
Kontakt

FR / Recommandation pour le
nettoyage/ Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/ Garantia/ Contacto

N L / Aanbevelingen inzake reiniging/

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnaciji/
Gwarancja/Kontakt

CS / Doporuceni k gisténi/ Zaruka/
Kontakt

SK 7/ Odportéania pre Cistenie /
Zaruka/Kontakt

ZH / EEiERE/BR/BERA

RU / Pekomennauumu no oumcrke/
fapanTtia/ KoHTakTsl

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/

RO / Recomandari pentru curdfare /
Garantie/ Contact

EL / ZUotaon kaBapiopou/Eyylnon/
emadn

SL / Priporogilo za &iseenje/
Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/Garantii/
Kontakt

LV / Tirianas ieteikumi/ Garantija /
Kontakti

1P/ BFANDHE/MREEICDOW
T/ TERS

UA / Pexomennauii 3 umwenHs/
lapanTtis /KoHTOKT

AR / Jlail/ Hlewadl/ cadaiidl Oluogs

TR / Temizleme énerisi/ Garanti/
Temas

H U / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/
érintkezés

HE / W7 WN/NINNN/ 1717 NINTAN

Garanti/Kontakt

LT / Valymo rekomendacijos/
Garantija/Kontaktai

HR / Preporuke za ¢iscenje/
Garancija/ Kontakt

Garantie/ Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendagdes de limpeza/
Garantia/ Contacto

QUICK
CLEAN

QUICK
CLEAN+

DE / Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

FR / la propreté en toute simplicité: les dépots formés sur les buses élastiques en
silicone s'éliminent par un simple passage de la main.

EN / Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

IT / Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in
silicone.

ES / Facil aseo: La cal se puede refirar sencillamente frotando con los dedos de las
toberas eldsticas de silicona.

N L / Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.
DK / Enkel rengaring: Det er let at fierne kalkaflejringer fra stréledyserne.

PT / Simplesmente limpo: o calcario pode ser simplesmente refirado das saliéncias
através de friccao.

CS / Jednoduge ¢isté: Vapenné usazeniny mizete z nopkd snadno odstranit offenim.

SR/ Preporuke za &isc¢enje/
Garancija/ Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/
Garanti/ Kontakt

B G / lNpenoptka 3a nouncreaxe/
Fapanuus /Konrakr

PL / Po prostu czysto: Wypustki silikonowe mozna catkiem tatwo oczysci¢ z
kamienia.

SK / Jednoducho gisty: Vodny kamefi sa d& zo 3tetin celkom [ahko odstranit.

ZH / EE REERETRRERIHKILET R EFRKIE.

RU / MMpocTota 4ncTkm: u3BecTs O4eHb Nerko CTUPAETCS C YTOMWEHMMA.

FI/ Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyista.

SV / Enkelt att géra rent: det &r latt aft ta bort kalk frén nopporna.

LT / Paprasta $vara: kalkes lengvai nugrandomos nuo kilpos.

HR / Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbocina.

RO / Pursisimplu curat: Calcarul se indepdrteaz& usor de pe noduri prin frecare.

EL / Anhd reheia kaBapidmra: Ta dAdra pmopolv va adaipeBoly pe peydAn eukohia
and Ta otopIa.

SL / Preprosto ¢isto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozlickov.

ET / lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hasruda.

LV / Vienkarsa firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.

SR / Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbo¢ina.

N O/ Simpel rengjering: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk fra nuppene.

B G / lNMpocto umcto: BaposuksT neCHO MOXe Aa Ce M3TLPCH OT ynebeneHunsTa.

JP/ BBISER: DILFIE/ XN TEETHBICRETI T

UA / Mpocte ounerHs: noTpit PO3NMIOBANLHI GOPCYHKM, WOO BUAANMUTH BAMHIHMM
HanIT.

AR /&SI sl o 8oy dggun yuadl by Cus wadaidl Jguw 4]
TR / Sadece temiz: Kire¢, digimlerle kolayca ovalanabilir.

H U / Egyszer(en tiszta: a vizké egészen kénnyen ledérzsslhetd a csomokrol.
HE / X1 9wI0 I7]|7|]—]I UoOvH NN O'M NNt o I7n7|—]'|7 N1


http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty
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